
كيف انتقلت المعرفة الإسلامية إل الغرب؟
شهدت أوروبا خلال القرن الحادي عشر الميلادي ٱنتعاشة ف الحياة الثقافية و الاقتصادية، فنمت حركة
التجارة و التصنيع، مما أدى إل ظهور طبقة واسعة ف المجتمع أبدت ٱنفتاحا و إقبالا عل القضايا
العلمانية و المادية، مما أدى إل تحسين الوضع الاقتصادي، و بالتال إثراء موارد النيسة الاثوليية
الرومانية تحت مركزية السلطة الملية، الت ٱستثمرت ف بناء ٱقتصاد أكثر ٱنتاجية عن طريق وسائل

عدة، هذه الوسائل الت بدورها أسهمت ف تحسين و تطوير التعليم.
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ف أوروبا القروسطية، كانت النيسة ه الراع الوحيد للمعرفة و التعليم، حيث كان هدفها الأول هو
إعداد الهنة و القسيسين، فان المستوى التعليم منخفضا ف مجالات عدة: كالفيزياء والرياضيات
والفللك و غيرها. و مع ذلك، فقد أسست جامعات أسهمت ف إدخال المعرفة الإسلامية إل الغرب.

ف القرن الثان عشر و أوائل القرن الثالث عشر، عرفت ترجمة الأعمال و المعرفة الإسلامية حركة كبيرة
أسهم من خلالها العلماء المسلمون ف نمو المعرفة و العلم ف أوروبا، إضافة إل ما ترجم من أعمال
الإغريق و غيرهم. إلا أنه، و قبل القرن الثان عشر، شهدت أوروبا بعض الحالات المنفردة لانتشار المعرفة
الذي عرف باسم البابا  Gerbert  Aurillac  الإسلامية، نذكر منها مثلا ما قام به جيربيرت الأوريلاك
سيلڢسـتر الثـانPope Sylvester II ، وقسـطنطين الإفريقـConstantine Africanus ، فقـد درس
جيربرت، الذي توف سنة 1003م، المسيحية ف إسبانيا، مما جعله ملما بالتراث الإسلام بها عن طريق
التــب التــ ترجمــت إلــ اللاتنيــة، حيــث أبــدى ٱهتمامــا بالرياضيــات و تــابع البــدايات الأولــ للمعرفــة

بالأسطرلاب.

و آخرون  Lupitus و لوبيتوس  Lobet نهاية القرن العاشر و بداية القرن الحادي عشر، نشر لوب فف
مؤلفات عن آلة الأسطرلاب مستوحاة من مصادر عربية ف دير ليبول ف قطلونية. و أثناء زيارة جيربرت
لدير سنة 967م حصل عل هذه المؤلفات و حمل نسخا منها إل فرنسا. و أما قسطنطين الأفريق، الذي
توف سنة 1087 م، فقيل أنه سافر إل كثير من البلدان ف شمال إفريقيا و الشرق الأوسط، حيث ٱطلع
علـ معرفـة و أعمـال المسـلمين. إلا أن الثيريـن يعتقـدون أن ترجمـات فقسـطنطين لـم تـن بتلـك الدقـة
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المطلوبة، وكانت بذلك محط نقد، غير أن ستيڢن الأنطاك قام بتصويبها سنة 1127 م، حيث عرف
بأمانتـة و دقتـه فـ ترجمـة أعمـال المسـلمين إلـ اللاتينيـة إضافـة إلـ ٱعتمـاده علـ المصـادر الحقيقيـة

الصحيحة.
ف المقال المقبل سنتحدث عن الفترة الت عرفت فيها ترجمة الأعمال الإسلامية سرعة كبيرة، فأسست
نقل معرفة المسلمين إل ثير من المترجمين فالترجمة، وٱجتهد ال لذلك مؤسسات متخصصة ف

الغرب بطريقة منهجية .. تابعونا.

 


